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АКТУАЛЬНІ ПИТАННЯ ТЕОРІЇ ОПОДАТКУВАННЯ

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОНЯТИЙНОГО ЭКВИВАЛЕНТА 
ТЕРМИНОВ В ОБЛАСТИ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ 

НА МЕЖНАЦИОНАЛЬНОМ УРОВНЕ НА ПРИМЕРЕ 
КАТЕГОРИИ “НАЛОГОПЛАТЕЛЬЩИК”

Ральф БУССЕ 

На примере из области налогообложения рассмотрена практическая сторона про-
блемы определения понятийного эквивалента правовых терминов в различных юрис-
дикциях. Установлена недостаточность чисто филологического перевода. 

С углублением глобализации и интер-
национализации экономической деятель-
ности постоянно растет число субъектов, 
участвующих в нескольких национальных 
рынках, где они сталкиваются с разными 
правовыми и финансово-правовыми систе-
мами и культурами. Одновременно наблю-
дается тенденция сближения нормативных 
основ для хозяйствования в различных 
государствах и между ними (например, в 
рамках ОЭСР). Это, конечно, облегчает ре-
шение практических правовых проблем на 
стыке отдельных юрисдикций. Но указан-
ное сближение, даже если пренебрегать 
политической составляющей, нередко ста-
вит законодателей перед трудными зада-
чами, и здесь зачастую без поддержки со 
стороны науки не обойтись. Обособленное 
место в этой связи из-за разнородности 
адресатов и многогранности затронутых 
интересов занимает налогообложение.

Конкретная постановка задач в этой 
области во многих случаях предполагает 
ознакомление с законодательными норма-
ми, иногда – с административными актами, 
а изредка – с судебной практикой и публи-
кациями в специальной литературе. При-
влеченные специалисты по цеху участву-
ющих сторон независимо от того, владеют 

они языком исследуемых источников или 
пользуются услугами переводчика, могут 
сталкиваться с проблемой неадекватности 
понятийного содержания, идентичного по 
лексике выражения в другой юрисдикции. 

В дальнейшем данная проблематика 
иллюстрируется на примере термина “на-
логоплательщик” / “платник податків” 
как субъект налогообложения и его поня-
тийных эквивалентов в несколько немец-
коязычных и славяноязычных европейских 
странах. 

Понятийное содержание правовой ка-
тегории “налогоплательщик” в юрисдик-
ции Российской Федерации определяется 
ст. 19, ч. 1 Налогового кодекса РФ следу-
ющим образом: “Налогоплательщиками и 
плательщиками сборов признаются орга-
низации и физические лица, на которых в 
соответствии с настоящим Кодексом воз-
ложена обязанность уплачивать соответст-
венно налоги и (или) сборы” [1].

В Украине пока не принят новый Нало-
говый кодекс, определение соответствую-
щего термина “платник податків” можно 
найти в ст. 4 Закона Украины “Про систе-
му оподаткування”: “Платниками податків і 
зборів (обов’язкових платежів) є юридичні 
і фізичні особи, на яких згідно з законами 
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України покладено обов’язок сплачува-
ти податки і збори (обов’язкові платежі)”. 
Не трудно заметить эквивалентность этих 
понятии в России и Украине, по крайней 
мере, по состоянию на 2010 год. 

Сложнее обстоит дело, если искать 
понятийный эквивалент к терминам “на-
логоплательщик” / “платник податків” в 
немецкой или австрийской юрисдикции. 
В дословном переводе выражения “на-
логоплательщик” / “платник податків” 
по-немецки означают “Steuerzahler”. Если 
это слово разложить на составляющие по-
лучаем Steuer = налог = податок и Zahler 
= плательщик = платник. Такой перевод 
предлагается общими русско-немецкими 
/ украинско-немецкими словарями либо 
как единственный [3] [4], либо в качестве 
первого из возможных несколько вариан-
тов [5]. Слово “Steuerzahler” каждому но-
сителю немецкого языка знакомо, ибо оно 
часто звучит в выступлениях политиков и 
в средствах массовой информации, но сре-
ди понятий, применяемых в нормативных 
актах о налогообложении, не встречается. 
В Германии и Австрии слово “Steuerzahler” 
не является правовой категорией, а скорее 
общественно-политическим понятием, под 
которым отождествляется лицо или сово-
купность лиц, которые обременены пря-
мыми и косвенными налогами вообще [6]. 
Помимо непосредственных плательщиков 
к ним относятся, например, конечные по-
требители товаров личного потребления. 
В этом качестве они, заплатив цену за то-
вар, экономически несут нагрузку, в виде, 
акцизов и НДС, содержащихся в цене, но 
к их отчислению в бюджет, конечно, ника-
кого отношения не имеют. Очевидно, что 
чисто филологический перевод понятий 
“налогоплательщик” / “платник податків” 
на немецкий язык как “Steuerzahler” с точки 
зрения их понятийного содержания нельзя 
не признавать неверным.

Чтобы определить понятийный эквива-
лент к категориям “налогоплательщик” / 
“платник податків” в немецкой (австрий-
ской) юрисдикции необходимо сравнивать 
адекватные с вышеуказанными норма-
тивными актами РФ и Украины правовые 
нормы Германии (Австрии). Соответствен-
ными законодательными нормами явля-
ются “Abgabenordnung (АО)” (Положение 
о порядке взимания налогов и сборов) в 
Германии и “Bundesabgabenordnung (ВАО)” 
(Федеральное положение о порядке взи-
мания налогов и сборов) в Австрии. По-
нятийными эквивалентами к “налогопла-
тельщику” / “платнику податків” на этой 
основе следует, скорее всего, считать не-
мецкий термин “Steuerpfl ichtiger” и австрий-
ский “ Abgabenpfl ichtiger”, что в обратном 
переводе на русский язык в обоих случа-
ях дословно означает “налогообязанное 
лицо” [7]. Австрийское определение поня-
тия “Abgabenpfl ichtiger” (налогообязанное 
лицо) согласно п. 1, § 77 ВАО следующее: 
“Налогообязанным лицом в смысле насто-
ящего федерального закона признается 
лицо, которое в соответствии с норматив-
ным предписаниями о порядке взимания 
налогов и сборов считается должником на-
лога (сбора)” [8]. Растолкование категории 
“Steuerpfl ichtiger” (налогообязанное лицо) в 
германском законе соответствует по смы-
слу австрийскому, но оно более подробное 
и отличается альтернативами. П. 1, § 33 АО 
гласит: “Налогообязанным лицом признает-
ся лицо, которое является должником нало-
га, несет ответственность за уплату налога, 
обязано удержать и уплатить налоги за тре-
тье лицо, обязано подавать налоговую де-
кларацию, обязано давать поручительство, 
обязано вести учет или обязано выполнить 
другие налоговым законодательством нало-
женные ему обязательства” [9].

Если сравнивать формулировку для 
обозначения “налогообязанного лица”, 
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особенно в австрийском варианте, с опре-
делением терминов “налогоплательщик” / 
“платник податків” в соответственных за-
конодательных актах России и Украины, на-
блюдается большое сходство между ними. 
Сравнение их понятийного содержания 
приводит к выводу о достаточно высокой эк-
вивалентности категории “налогоплатель-
щик” / “платник податків”, с одной сторо-
ны, и “ Steuerpfl ichtiger / Abgabenpfl ichtiger”, 
с другой стороны. 

Таким образом, понятия “налого-
плательщик” и “платник податків” сле-
дует переводить на немецкий язык как 
“Steuerpfl ichtiger” или в австрийском вари-
анте “Abgabenpfl ichtiger”. Соответственным 
должен быть обратный перевод. Дослов-
ный перевод понятия “налогоплательщик” 
и “платник податків” на немецкий язык 
вне общественно-политического общения 
как “Steuerzahler” из-за их понятийного не-
соответствия не рекомендуется. От дослов-
ного перевода терминов “Steuerpfl ichtiger 
/ Abgabenpfl ichtiger” без дополнительных 
объяснений на русский (и соответственно на 
украинский) язык как “налогообязанное лицо” 
следует тоже отказаться, по крайней мере до 
тех пор, пока их понятийное содержание не 
приобрело определенную известность. 

Выше было указано на достаточно 
высокую эквивалентность категории “на-
логоплательщик” / “платник податків” и 
“Steuerpfl ichtiger” / “Abgabenpfl ichtiger”. При-
знанию полной эквивалентности мешает 
небольшая, но непренебрегаемая разни-
ца. В юрисдикциях РФ и Украины идет речь 
о лице “обязанном платить налоги” (англ. 
“taxpayer” [10] ), когда в юрисдикциях Гер-
мании и Австрии говорится о лице (к чему-
то) “обязанным налоговым законом” (англ. 
“taxable person” [11] ), которое, в том числе, 
может быть плательщиком налога. Термин 
“Steuerpfl ichtiger / Abgabenpfl ichtiger” бо-
лее обширный, чем “налогоплательщик” 

/ “платник податків”, потому что он учи-
тывает, например,  тот факт, что субъекты 
налогообложения и лица, непосредственно 
обязанные отчислять (уплатить) налог, могут 
быть разными и, следовательно, охватывает 
те и другие. Если пользоваться категориями 
Налогового кодекса РФ, то немецкий термин 
как бы охватывает понятия “налогоплатель-
щик” и “налоговый агент” (ст. 24 Налогового 
кодекса РФ [12] ) одновременно. То же самое 
можно сказать применительно к налоговому 
законодательству Украины, где соответству-
ющая категория “податковий агент” полу-
чила свое определение в ст. 1 Закона Украи-
ны “Про податок з доходів фізичних осіб” [13]. 

Прежде чем делать дальнейшие вы-
воды, представляется целесообразным 
посмотреть на определение исследуемой 
категории еще в других юрисдикциях. Осо-
бый интерес при этом могут представлять 
страны, которые в относительно недавнем 
прошлом ввели систему налогообложе-
ния, переходя от централизованно управ-
ляемой экономики к рыночной. С целью 
сравнения и возможных обобщений удоб-
но пользоваться английскими понятиями 
“taxpayer” и “taxable person”. 

В в п. 1, ст. 13 Налогового кодекса Ре-
спублики Беларусь можно найти следую-
щее описание искомой категории: “Пла-
тельщиками налогов, сборов (пошлин) 
(далее – плательщики) признаются орга-
низации и физические лица, на которых в 
соответствии с настоящим Кодексом, Та-
моженным кодексом Республики Беларусь 
и (или) актами Президента Республики Бе-
ларусь возложена обязанность уплачивать 
налоги, сборы (пошлины)” [14]. Очевидно, 
что здесь идет речь о понятии “taxpayer”. 

Согласно § 1, арт. 7 Предписания о 
взимании налогов Польши для польского 
термина “podatnik = taxable person” дается 
такое определение: “Налогообязанным ли-
цом признается физическое лицо, юриди-
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ческое лицо или отдельная организация не 
являющейся юридическим лицом, которое 
в силу налоговых законов подлежит нало-
говым обязанностям” [15]. Дальше в арт. 8 
той же нормы приводится описание кате-
гории “ platnik (podatku) = taxpayer”: “Пла-
тельщиком признается физическое лицо, 
юридическое лицо или отдельная органи-
зация не являющейся юридическим лицом, 
которое в силу налоговых законов обязано 
рассчитать и удержать у налогообязанного 
лица налоги, а также уплатить их в уста-
новленном сроке налоговому органу” [15]. 

Вновь принятый Закон Чешской Респу-
блики о Налоговой администрации опреде-
ляет субъект налогообложения в п. 1, § 20: 
“Субъектом налогообложения является лицо, 
которое по определению закона признается 
субъектом налогообложения, а также лицо, 
которое отдельным законом признается на-
логообязанным лицом или должником нало-
га” [16]. Применяемый в этой норме чешский 
термин “poplatník (daně)” соответствует по-
нятию “taxable person”. В связи с этим необ-
ходимо отметить, что применяемое в законе 
другое понятие “plátce daně ” следует пере-
водить как должник налога. В общественно-
политическом смысле это слово соответст-
вует значению “taxpayer”. 

Согласно § 5 Закона Национально-
го совета Словакии о Порядке взимания 
налогов и сборов субъектом налогообло-
жения считается налогообязанное лицо 
(“daňovník = taxable person”), налогопла-
тельщик (“platiteľ dane = taxpayer”), должник 
налога и каждое другое лицо, которому по 
отдельному налоговому закону наложены 
обязанности или даны права [17]. 

В Словении применяется согласно § 12 
Закона о налоговых поступлениях два по-
нятия в следующей очередности: 1. “davčni 
zavezanec = taxable person” и 2. “plačnik 
davka = taxpayer”. Налогообязанным лицом 
“taxable person” по этой норме признается 

лицо, доход, имущество или права которого 
в соответствии с Законом о налогообложе-
нии являются предметом обложения нало-
гом. Налогоплательщиком “taxpayer” призна-
ется лицо, которое обязано платить налоги в 
бюджеты за свой или чужой счет [18]. 

Хорватский Общий налоговый закон в 
арт. 13 дает определение налогообязанно-
го лица “porezni obveznik = taxable person” 
таким образом, что под ним понимается ка-
ждое лицо, которое облагается отдельным 
видом налога [19].

В Сербии в соответствии с арт. 12 Зако-
на о налоговых поступлениях и налоговой 
администрации встречаются два термина, 
которые даны в следующей последователь-
ности: 1. “порески дужник = taxable person” и 
2. “порески обвесник = taxpayer”. Налогообя-
занным “taxable person” признается физиче-
ское и юридическое лицо, которое подлежит 
налогообложению согласно предписаниям 
закона. Налогоплательщиком “taxpayer” при-
знается налогообязанное лицо, которое со-
гласно соответствующим налоговым предпи-
саниям обязано платить налог [20].

В Болгарии в арт. 14 Налогово-страхо-
вого процессуального кодекса дается опре-
деление обязанных по закону лиц. Обязан-
ными лицами (“(данъчно) задължено лицо 
= taxable person”) признаются физические 
или юридические лица, которые являются 
носителями обязанностей по налогам и 
(социальным) страховым взносам или обя-
заны удержать и отчислить налоги и (соци-
альные) страховые взносы [21]. 

С 1.01.2011 г. в Украине существует 
расширенная формулировка: “Платниками 
податку визнаються фізичні особи (резиден-
ти і нерезиденти України), юридичні особи 
(резиденти і нерезиденти України) та їх відо-
кремлені підрозділи, які мають, одержують 
(передають) об’єкти оподаткування або про-
вадять діяльність (операції), що є об’єктом 
оподаткування згідно з цим Кодексом або 
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податковими законами і на яких покладено 
обов’язок із сплати податків та зборів згідно 
з цим Кодексом” [22]. Интересно, что поня-
тие “платник податків” в редакции Нало-
гового кодекса Украины сейчас содержит 
элементы категории “taxable person”. Таким 
образом и потеряно стопроцентное сходст-
во с российской формулировкой. 

В табл. 1 дается обобщенный обзор 
понятия “субъект налогообложения” в 
законодательных документах двенадцати 
европейских стран, причем для полноты в 
скобках приводятся и такие обозначения, 
которые имеют всего лишь общественно-
политическое содержание, а в законода-
тельных нормах не встречаются. 

Например, термин “налогоплатель-
щик” / “платник податків” показывает, что 
правовые понятия в общем плане, конеч-
но, должны иметь свои понятийные экви-
валенты в других юрисдикциях. Трудности 
могут возникать при их определении. Чисто 
филологический подход, как было показа-
но, не дает желаемых результатов для ре-
шения возникающих вопросов в межнаци-

ональных правовых отношениях вообще и 
в области налогообложения в отчастности. 
Здесь требуется поддержка стороны науки. 

Один из возможных путей заключается 
в разработке ориентированных толковых 
словарей с привлечением налоговедов, на-
логовых юристов и филологов соответству-
ющих стран. В области налогообложения та-
кая работа уже была проделана, например, 
Российским университетом дружбы народов. 
На электронном портале этого университета 
можно найти Русско-английский толковый 
словарь основных терминов по налогообло-
жению [23]. Недостатком является ограни-
ченность в нем рассмотренных терминов и 
отсутствие обратного перевода. В Германии 
в печатном виде издано (уже в третьем пе-
реработанном издании) Немецко-польский / 
Польско-немецкий толковый словарь для на-
логового консультирования [24], в Чешской 
Республике подобный словарь издано (во 
втором издании) в виде Чешско-немецкого 
/ Немецко-чешского толкового словаря для 
налогового консультирования [25]. Особен-
ность двух последних произведений состоит 

Таблица 1
Понятие “субъект налогообложения” в законодательных документах разных стран

категория taxable person taxpayer

Австрия Abgabepfl ichtiger (Abgabenzahler)

Белоруссия плательщик налогов

Болгария (данъчно) задължено лицо (данъкоплатец)

Германия Steuerpfl ichtiger (Steuerzahler)

Польша podatnik platnik (podatku)

Россия налогоплательщик

Сербия порески дужник порески обвесник

Словакия daňovník platiteľ dane

Словения davčni zavezanec plačnik davka

Украина до 1.1.2011 платник податків

Украина после 31.12.10 платник податків

Хорватия porezni obveznik (porezni platac)

Чешская Республика poplatník (daně) (plátce daně) 
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в том, что там, где целесообразно, как пра-
вило, даются ссылки на соответствующие 
национальные правовые нормы.
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